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discursiv / pragmatic



A lua în considerare 

diferențele între 

convențiile comunicative 

în propria sa limbă / 

cultură și cele ale unei 

alte limbi / culturi. 

- 

Identifică punctual 

asemănări între convențiile 

comunicative fără însă ca 

acest lucru să-l ajute în 

înțelegere. 

Identifică unele asemănări 

între convențiile 

comunicative. Se sprijină 

pe aceste asemănări 

pentru a construi sensul.

Se sprijină, pentru a 

construi sensul, pe unele 

asemănări și deosebiri 

între convențiile 

comunicative.

Mobilizează în mod 

sistematic asemănările și 

deosebirile între 

convențiile comunicative 

pentru a construi sens și 

a gestiona lacunele  de 

înțelegere.

Mobilizează în mod 

sistematic asemănările și 

diferențele între convențiile 

comunicative pentru o 

înțelegere completă 

conform propriului proiect 

de lectură.

strategic

meta-

CARAP savoir-faire 5.3.4 + MAGICC - 

7.2.2.3



pragmatic



A recurge la factori 

extralingvistici

Identifică punctual factori 

extralingvistici (timp, loc, 

autor/ destinatar al 

textului etc.) fără însă ca 

aceștia să-l ajute în 

înțelegere.

Identifică unele elemente 

extralingvistice (timp, loc, 

autor/ destinatar al 

textului etc.) pentru a 

înțelege.

Construiește unele unități 

de sens pe baza factorilor 

extralingvistici (timp, loc, 

autor/ destinatar al 

textului etc.).

Se sprijină, pentru a 

construi sensul, pe 

contextul extralingvistic 

(timp, loc, autor/destinatar 

al textului etc.).

Mobilizează în mod 

sistematic contextul 

extralingvistic (timp, loc, 

autor/ destinatar al 

textului etc.) pentru a 

construi sens și pentru a 

gestiona lacunele de 

înțelegere.

Se sprijină în mod 

sistematic pe contextul 

extralingvisitc (timp, loc, 

autor/destinatar al 

textului), pentru o 

înțelegere completă 

conform propriului proiect 

de lectură.

strategic



cunoștințe  A efectua trasferuri de 

cunoștințe generale

Stabilește punctual 

legături între cunoștințele 

sale generale și text fără 

însă ca acestea să-l ajute 

în înțelegere.

Stabilește punctual, 

pentru a înțelege, legături 

între propriile cunoștințe 

generale și text.

Construiește câteva unități 

de sens pe baza 

cunoștințelor sale 

generale.

Se sprijină, pentru a 

construi unități de sens, 

pe cunoștințele sale 

generale.

Mobilizează în mod 

sistematic cunoștințele 

generale pentru a construi 

sens și pentru a gestiona 

lacunele de înțelegere.

Își mobilizează în mod 

sistematic cunoștințele 

generale pentru o 

înțelegere completă 

conform propriului proiect 

de lectură. 

strategic



discursiv/textual A recurge la 

caracteristicile interne 

ale textului

Stabilește punctual 

legături între câteva 

caracteristici interne ale 

textului (punere în pagină, 

utilizarea caracterelor 

diferite, structură, etc.) și 

text fără însă ca acestea 

să-l ajute în înțelegere.

Stabilește punctual, 

pentru a înțelege, legături 

între câteva caracteristic 

interne ale textului 

(punere în pagină, 

utilizarea de caractere 

diverse, structură, etc.). 

Construiește câteva unități 

de sens pe baza 

caracteristicilor interne ale 

textului (punere în pagină, 

caractere diferite, 

structură, etc.).

Se sprijină, pentru a 

construi sens, pe 

caracteristicile interne ale 

textului (punere în pagină, 

utilizarea de caractere 

diferite, structură, etc.).

Se sprijină în mod 

sistematic pe 

caracteristicile interne ale 

textului (punere în pagină, 

caractere, structură, etc.) 

pentru a construi sens și 

pentru a gestiona lacunele 

de înțelegere.

Se sprijină în mod 

sistematic pe 

caracteristicie interne ale 

textului (punere în pagină, 

caractere diferite, 

structură, etc.) pentru o 

înțelegere completă 

conform propriului proiect 

de lectură. 

strategic



pragmatic



A identifica finalitatea 

comunicativă a unui text 

/ enunțiu

Identifică punctual 

elemente lingvistice 

relevante pentru finalitatea 

comunicativă a unui 

text/enunțiu fără însă ca 

acestea să-l ajute în 

înțelegere.

Identifică punctual, pentru 

a înțelege, elemente 

lingvistice relevante pentru 

finalitatea comunicativă a 

unui text / enunț.

Construiește câteva unități 

de sens pe baza 

elementelor lingvistice 

relevante pentru finalitatea 

comunicativă.

Se sprijină, pentru a 

construi sens, pe 

elemente lingvistice 

relevante pentru finalitatea 

comunicativă.

Se sprijină în mod 

sistematic pe elementele 

lingvistice relevante pentru 

finalitatea comunicativă 

pentru a construi sens și 

pentru a gestiona lacunele 

de înțelegere.

Se sprijină în mod 

sistematic pe elementele 

lingvistice relevante pentru 

finalitatea comunicativă 

pentru o înțelegere 

completă conform 

propriului proiect de 

lectură.

strategic



sociopragmat

ică

A se sprijini pe funcțiile sociopragmatice pentru a înțelege mai multe limbi
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nonverbală / 

paraverbală

nonverbal



A recurge la factori 

nonverbali / paraverbali

Identifică punctual 

indicatori nonverbali 

(ilustrații, imagini, 

fotografii, simboluri, etc.) 

fără însă ca aceștia să-l 

ajute în înțelegere.



Identifică punctual, pentru 

a înțelege, indicatori 

nonverbali (ilustrații, 

imagini, fotografii, 

simboluri, etc.).



Construiește unele unități 

de sens pe baza 

indicatorilor nonverbali 

(ilustrații, imagini, 

fotografii, simboluri, etc.) .

Se sprijină, pentru a 

construi sens, pe 

indicatorii nonverbali 

(ilustrații, imagini, 

fotografii, simboluri, etc.).

Mobilizează în mod 

sistematic indicatorii 

nonverbali (ilustrații, 

imagini, fotografii, 

simboluri, etc.)  pentru a 

construi sens și pentru a 

gestiona lacunele de 

înțelegere.

Mobilizează în mod 

sistematic indicatorii 

nonverbali (ilustrații, 

imagini, fotografii, 

simboluri, etc.)  pentru o 

înțelegere completă 

conform propriului proiect 

de lectură.

strategic



sensibilitate



A fi sensibilizat față de 

diferențele între limbi și 

culturi

lingvistic/cultural



CARAP savoir-être 2.4

curiozitate



A avea dorința de a 

înțelege similitudinile / 

diferențele între limbi și 

culturi

lingvistic/cultural



CARAP savoir-être 3.2.1

deschidere



A fi deschis față de ceea 

ce pare greu de înțeles 

sau diferit

lingvistic/cultural



CARAP savoir-être 5.3.3.1

motivație



A fi motivat în a analiza 

faptele de limbă / cultură 

mai puțin familiare

lingvistic/cultural



CARAP savoir-être 7.5.1

A se sprijini pe nonverbal / paraverbal pentru a înțelege mai multe limbi

socio-afectivă

Este motivat pentru a observa și analiza faptele de limbă sau de cultură mai 

puțin sau deloc familiare.

Își dezvoltă motivația pentru a observa și analiza faptele de limbă sau de cultură 

puțin sau deloc familiare.

Își dezvoltă curiozitatea (și dorința) de a înțelege similitudinile și diferențele între 

propria sa limbă și cultură și limba sau cultura țintă.

Începe să se deschidă (și să-și controleze propriile rezistențe eventuale) către 

ceea ce pare a fi greu de înțeles sau diferit.

Este curios (și doritor) să înțeleagă similitudinile și diferențele între limba și 

cultura sa și limba și cultura țintă.

Este deschis (și își controlează eventualele rezistențe) față de ceea ce pare greu 

de înțeles sau diferit.

Își descoperă sensibilitatea față de diferențele și asemănările între limbi sau 

culturi diferite.

A fi deschis la contactul cu alte limbi/culturi

Este sensibil la diferențele și similitudinile între limbi și culturi diferite.
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intercultural



A recunoaște importanța 

pentru înțelegere a 

cunoașterii contextului 

cultural

Identifică punctual 

asemănările între 

contextele culturale ale 

limbilor fără însă ca acest 

lucru să-l ajute în 

înțelegere.

Identifică punctual, pentru 

a înțelege, specificitățile 

culturale ale textului.

Construiește unele unități 

de sens pe baza 

specificităților culturale ale 

textului.

Se sprijină, pentru a 

construi sens, pe câteva 

specificități culturale ale 

textului.

Mobilizează în mod 

sistematic specificitățile 

culturale ale textului 

pentru a construi sens și 

pentru a gestiona lacunele 

de înțelegere.

Mobilizează în mod 

sistematic specificitățile 

culturale ale textului 

pentru o înțelegere 

completă conform 

propriului proiect de 

lectură.

strategic MAGICC - 7.1.2.3 + CARAP savoir-

faire 1.1.3; modificat

intercultural / semantic



A-și pune întrebări cu 

privire la semnificații 

(cultural determinate)

Identifică punctual 

asemănări între 

semnificațiile datorate 

propriului său repertoriu 

lingvistic / cultural și cele 

ale altor limbi / culturi fără 

însă ca acest lucru să-l 

ajute în înțelegere.

Identifică punctual, pentru 

a înțelege, asemănările 

între semnificațiile 

aparținând propriului 

repertoriu 

lingvistic/cultural și cele 

ale altor limbi/ culturi.

Construiește unele unități 

de sens pe baza 

asemănărilor între 

semnificațiile cuprinse în 

propriul repertoriu 

lingvistic/cultural și cele 

din alte limbi/culturi.

Se sprijină, pentru a 

construi sens, pe câteva 

asemănări și diferențe 

între semnificațiile 

cuprinse în propriul 

repertoriu 

lingvistic/cultural și cele 

ale altor limbi/culturi.

Mobilizează în mod 

sistematic asemănările și 

diferențele între 

semnificațiile cuprinse în 

propriul repertoriu 

lingvistic/cultural și în 

celelalte limbi / culturi 

pentru a construi sens și 

pentru a gestiona lacunele 

de înțelegere.

Mobilizează în mod 

sistematic asemănările și 

diferențele între 

semnificațiile cuprinse în 

propriul repertoriu 

lingvistic/cultural și în 

celelalte limbi / culturi 

pentru o înțelegere 

completă conform 

propriului proiect de 

lectură.

strategic



MAGICC - 7.1.2.3



lingvistic



A ști să compari limbile ; 

a ști să profiți de 

asemănări și deosebiri ; 

a identifica baze de 

transfer inter-lingvistice et 

intra-lingvistice

Identifică punctual 

asemănări între limbi și 

structurile lor fără ca 

acest lucru să-l ajute în 

înțelegere.

Identifică punctual, pentru 

a înțelege, asemănările 

între limbi și structurile 

lor.

Construiește unele unități 

de sens pe baza 

asemănărilor și 

deosebirilor inter-

lingvistice și/sau intra-

lingvistice.

Se sprijină, pentru a 

construi sens, pe unele 

asemănări și deosebiri 

inter- și intra-lingvistice.

Mobilizează în mod 

sistematic asemănările și 

diferențele inter- și/sau 

intra-lingvistice pentru a 

construi sens și pentru a 

gestiona lacunele de 

înțelegere.

Mobilizează în mod 

sistematic asemănările și 

diferențele inter- și/sau 

intra-lingvistice pentru o 

înțelegere completă 

conform propriului proiect 

de lectură.

strategic CARAP savoir 4.1; modificat

lingvistic/cultural



A ști să utilizezi propriul 

repertoriu plurilingv și 

pluricultural

Își descoperă propriul 

repertoriu plurilingv și 

pluricultural ca și 

cunoștințele și 

competențele prealabile 

fără însă ca acest lucru 

să-l ajute în înțelegere.

Descoperă că propriul său 

repertoriu plurilingv și 

pluricultural ca și 

cunoștințele și 

competențele prealabile 

pot ajuta în înțelegere.

Construiește unele unități 

de sens pe baza propriului 

repertoriu plurilingv și 

pluricultural ca și pe baza 

cunoștințelor și 

competențelor sale 

prealabile.

Se sprijină, pentru a 

construi sens, pe 

elemente ale propriului 

repertoriu pluringv și 

pluricultural.

Mobilizează în mod 

sistematic propriul 

repertoriu plurilingv și 

pluricultural precum și 

cunoștințele și 

competențele prealabile 

pentru a construi sens și 

pentru a gestiona lacunele 

de înțelegere.

Își mobilizează în mod 

sistematic repertoriul 

plurilingv și pluricultural 

precum și cunoștințele și 

competențele prealabile 

pentru o înțelegere 

completă conform 

propriului proiect de 

lectură.

strategic MAGICC - 7.1.3.3 + CARAP savoir 6 + 

CARAP savoir 7.4.1; modificat

lingvistic /cultural






A ști să înveți

-

Descoperă pertinența, 

pentru învățare, a 

cunoștințelor achiziționate 

anterior în legătură cu 

limbile și culturile.

Se sprijină punctual, 

pentru învățare, pe 

achizițiile prealabile legate 

de limbi și culturi.

Se sprijină, pentru 

învățare, pe achizițiile sale 

prealabile legate de limbi 

și de culturi.

Mobilizează sistematic, 

pentru învățare, achizițiile 

prealabile legate de limbi 

și de culturi. Își lărgește 

propriul repertoriu 

plurilingv și pluricultural.

Mobilizează sistematic, 

pentru învățare, achizițiile 

prealabile legate de limbi 

și de culturi. Își lărgește 

propriul repertoriu 

plurilingv și pluricultural.

strategic



CARAP savoir-être 7.3

culturală

A se sprijini pe cunoștințele meta- (lingvistice, discursive, culturale, strategice) pentru a înțelege mai multe limbi

cognitivă

A se sprijii pe propriile cunoștințe culturale pentru a înțelege mai multe limbi
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ortografic/ grafematic



A efectua transferuri de 

formă la nivelul 

corespondențelor 

ortografice și grafematice

Efectuează aproximativ și 

punctual transferul de 

formă a corespondențelor 

ortografice pentru a 

înțelege cuvinte izolate 

transparente.

Efectuează aproximativ și 

punctual transferul de 

formă a corespondențelor 

ortografice pentru a 

înțelege cuvinte izolate / 

grupuri de cuvinte 

transparente.

Efectuează transferul de 

formă a corespondențelor 

ortografice pentru a 

înțelege grupuri de cuvinte 

/ unități de sens.

Stabilește regularități 

ortografice pentru a 

înțelege grupuri de cuvinte 

/ unități de sens.

Stabilește în mod 

sistematic regularități 

ortografice pentru a 

înțelege enunțuri în funcție 

de proiectul de lectură și 

pentru a gestiona lacunele 

ortografice și grafematice.

Stabilește în mod 

sistematic regularități 

ortografice pentru o 

înțelegere completă 

conform proiectului de 

lectură.

strategic



Produs EVAL-IC , referință: 

REFIC Section IV Compréhension de 

l'oral et de l'audiovisuel §4.3 Stratégies 

IC à l'oral §4.3.2 Savoir reconnaître des 

mots à partir des correspondances 

phonologiques



semantic / lexical / 

morfologic



A efectua transferuri de 

formă la nivelul 

corespondențelor 

semantice, lexicale și 

morfologice.

Efectuează aproximativ și 

punctual transferul de 

formă a corespondențelor 

semantice / lexicale / 

morfologice pentru a 

înțelege cuvinte izolate 

transparente.

Efectuează aproximativ și 

punctual transferul de 

formă a corespondențelor 

semantice / lexicale / 

morfologice pentru a 

înțelege cuvinte izolate / 

grupuri de cuvinte 

transparente.



Efectuează transferul de 

formă a corespondențelor 

semantice / lexicale / 

morfologice pentru a 

înțelege grupuri de cuvinte 

/ unități de sens.

Stabilește regularități de 

formă a corespondențelor 

semantice / lexicale / 

morfologice pentru a 

înțelege sensul global al 

textului prin identificarea 

unor grupuri de cuvinte / 

unități de sens.

Stabilește în mod 

sistematic regularități de 

formă a corespondențelor 

semantice / lexicale / 

morfologice pentru a 

înțelege enunțuri în funcție 

de proiectul de lectură și 

pentru a gestiona lacunele 

semantice.

Stabilește în mod 

sistematic regularități de 

formă a corespondențelor 

semantice / lexicale / 

morfologice pentru o 

înțelegere completă, 

conform proiectului de 

lectură.

strategic



CARAP savoir-faire 2.3 + 2.3.1



morfosintactic A efectua transferuri de 

formă la nivelul 

corespondențelor 

gramaticale.

Efectuează aproximativ și 

punctual transferul de 

formă a corespondențelor 

structurale / gramaticale 

pentru a înțelege 

fenomene izolate 

transparente.

Efectuează aproximativ și 

punctual transferul de 

formă a corespondențelor 

structurale / gramaticale 

pentru a înțelege 

fenomene transparente.

Efectuează transferul de 

formă a corespondențelor 

structurale / gramaticale 

pentru a înțelege grupuri 

de cuvinte și unități de 

sens.

Stabilește regularități 

structurale  / gramaticale 

pentru a înțelege grupuri 

de cuvinte și unități de 

sens.

Stabilește în mod 

sistematic regularități 

structurale / gramaticale 

pentru a înțelege în funcție 

de proiectul de lectură și 

pentru a gestiona lacunele 

morfosintactice.

Stabilește în mod 

sistematic regularități 

structurale / gramaticale 

pentru o înțelegere 

completă în funcție de 

proiectul de lectură și 

pentru a gestiona lacunele 

morfosintactice.

strategic



CARAP savoir-faire 5.3.3

lingvistică

A se sprijini pe propriile cunoștințe lingvistice pentru a înțelege mai multe limbi
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Dimensiunea Descriptori

legături cu alte 

dimensiuni

surse

nivelul 1 nivelul 2 nivelul 3 nivelul 4 nivelul 5 nivelul 6

niveluri



expert avansat bazic
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